
GABRIEL L' HYMNOGRAPHE 

  CANONS* 
avec Introduction, Texte critique, Traduction et Notes 
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• Suite de la  887 du  {19 (1978). 
1. 1.  Rom. 9,6-9.  Tim. 3,16. 

2.  Tim. 3,16.  Cor. 15,22.45. 
3.  1. Nombr. 20,8-11.  17,6. Deut. 8,15. Ps. 77(78),15. 113   Cor', 

10/1. Mtth. 21,9. Mc. '11,'10. Jn 12,13. 

  

 ante  addidi 11  8',   transposuit  11  
1. 63    11 82   

3. 5'   &vva  " 



91   Kontakia et Canons 

CANON Des saints Ancetl'eS. 
DATE Vigj1e du dimanche entre 11-17 decembre. 
MODE  

HIRMOS     .• 
ACROSTICHE     
Mss  f.172v-173r. 

 d e 1 

1 
Pal,l 1a bouche 2 des hommes inspil'es de Dieu et d,esprophetes 

saCl'es, tes pa.ren'ts selon 1a. chair, tu as forme  pl'ediction, comme une 
loua.nge de ta  en chair; car par celle-ci tu es venu re1ever Adam 
tombe et qui te chante un hymne triomphal. 

2 
L' Eg1ise des Peres t' offre 1a 1ouange, Christ qui es  dans 1a 

cha.ir; en toi l' assemb1ee des prophetes  se g1orifie; et les mon-
tagnes de Bab)T1one -1es nations sauvages- se sont rejouies de ton 
visage et t' offrent des presents en se prosternant avec ardeur devant toi. 

 d e 3 

1 
S' abreuvant au rocher fendu ({Ui cou1ait autrefois\ Israel t' a. 

 toi l' eau jaiJlissante, car c' est toi, Christ, qui es 1e rocher et 
1a vie, sur 1eque14 l' eglise a.  fondee, chanta.nt: «Hosanna,  sois-
tu, toi qui viens». 

1. Pour ]' absence de ]'  premier'G ]ettrc de]' acrostiche, ains  que pour 
]' incipit     cf. Introduction. 

2. Gabrie] prend comme mode]e de son canon]e fameux canon de Cosmas 
pour le dimanche des Rameux, comme iJ  a fait pour son canon de ]a "igile des 
Rameaux. La difference est celle-ci: dans]e canon des Saints Ancetres Gabriel 
garde le meme acrostiche et souvent les memes mots pour c'ommencer les tropaires 
(ou paraphraser  hirmos   tandis que dans le canon des Rameaux, ]' 
spiration est plus libre  le  plus jndependant de son modele. 

3.  hirmos de la 3e ode est une Jegere modification de ]' hirmos de Cosmas. 
Le seuJ element  est  eau jaillissande. 

4. NoLre ms     t,,), mais selon Jes  des canons 
(du moins  le canon des RameatIx de Cosmas) le plus correct serait   cr. 
Nicodeme. I-Ieol'todromion,  260. 
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3.  2. Lc. 2,7. 22,30. Act. 17,26-28.   2,9.  
3.Lc. 2,15-18. Mich. 5,2.  

4.  1. Is. 55,12. 
2. Ps. 131 (132},6. 

 

3. 1<31 fortasse     post  addendum. 
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2 

 as fait de 1a grotte une source de biens,   naissa.nt se10n 1a. 
cha.iI·, Sa.uveur, et de 1a creche, Redempteur,  ta.b1e nouvelle qui re-
goit 1a divinite par 1a.quelle tu as 1ibere de 1a deraison ]es hommes de 
1a terre1 qui chantent: «Beni sois-tu, toi qui  

3 

Chantez, choeurs des bergers a Beth1eem etrendez  tribut de 
priere a.u Christ da.ns 1a. maison d' Ephrata; voici que 1e Seigneur vient 
nattre d' une mere qui n' a pas connu d' homme, pour 1a regeneration 
des morte1s; Hosa.nna,  sois-tu, toi qui viens. 

 d e 4 

1 

Que2 1e cie1 repa.nde de 1a. joie et que tous 1es champs bondissent, 
et que 1es arbres de 1a foret se rejouissent, et que 1a. terre a.pp1a.udisse 
tenda.nt  dos a.u Christ qui nait  et qu' ellecrie a.vec 1es 
prophetes: «G1oire a ta. puissa.nce, Seigneur». 

2 

Voici que nous a.vons maintena.nt appris  ineffa.b1e naissance du 
Christ en Ephra.ta., 1a ville des prophetes et des peres divins:  vient a.ux 
champs des forets,  beI'gers3 , avec qui  crions da.ns 1a foi: «G1oire a 
ta puissance, Seigneur)). 

1. Le  du v. 101 complete le sens du v. 9 et coupe le  Mais 
nous pensons que meme sans les  le sens de la phrase serait egalement com-
prehensible. 

2. Gabriel  a ecrit (Iui ou un des copistes) que les premiers mots de  hir-
mos de Cosmas  Christ-Paran.,  184; Eustratiades,  101),  adoptant-
comme pour  hirmos de la 1e ode-Ie tropaire de Cosmas en entier. Le phenomene 

 est pas du tout rare comme  le constate, quand   de plus pres les menees 
de  eglise orthodoxe. 

3. Nous sommes tentes de comprendre (et de corriger)    
- avec  hyperbaton ...    -   etc. 1,e style pourtant  
nous parait pas justifier ce vocatif de  qui aurait besoin d' une syntaxe di-
recte et a la deuxieme personne. 
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4, 3. 15. 40,12. 48,13. 

5. 1. Mtth.  Mich. 5,2. 1s. 40,9. Apoc. 3,12. 21,2. Ps. 86(87),3. 
2. Lc.  1s. 9,5. , 
3. Ps. 71 (72),10. Mtth. 2,1. Lc. 2,32. 18. 42,6. 46,13. 49,18.60,4. 



95   Kontakia et Canons 

3 
Toi qui a.s mesure 1e cie1 a l' empa.n et 1a tene a 1a poignee, tu 

tiens maintenant dans une grotte et tu es couche dans 1a. creche comme 
 petit enfant; c' est pouquoi 1a fou1e des peres, avec 1es  bon-

dit de joie et tout te cha.nte: «G1oire a ta puissance, Seigneu1'». 

 d e 5 

.1 

Que 1es enfa.nts de Sion1 bondissent de joie en naissant maintenant 
a.vec 1e Chr.ist et qu' i1s se rejouissent a.vec Jesusa.1em, criant a Bethleem: 
«On a par1e de toi d' une fa.gon glorieuse 2, ville de Dieu; car de toi  
sortir ce1ui qui fera. paJtre 1e peup1e d' Israi)1». 

2 
Dieu qui est assis tres haut sur 1es cherubins et surveille 1e monde 

d'  bas, voici qu' i1 vient se fa.ire voir des morte1s   enfant, 
et 1es choeurs des peres, des prophetes et des bergers 1e precedent  
dansant et chaque fidele ce1ebre d' avance 1a na.issance du Christ. 

3 
Leve tes yeux, Sion, monta.gne ha.ute et sainte, J erusaJem, et 

vois les rois des Arabes et de Saba3 avec des presents; 1es yoici qui sont 
venus de loin se prosterner devant ton roi,  et apparu en chair pour 
eclairer 1es nations. 

1. Pour  et Jerusalem, voir la note (ode 5e, trop. 2) du canon precedent. 
2. L' inspiration  du Ps. 86 (87), 3 que Gabriel cite toxtueJlement ici. 

Dans notre canon  s' agit de la  mais dans un tres grand nombre de canons il 
s' agit d' une metapllore qui designe la Vierge-Marie, voir   le c'anon du qua-
trieme mode plagal dans   du dimanche matin, 1e ode, 4e tropaire (theo-
tokion, sur  hirmos   

3. Gabriel avait probablement devant  ou bien le texte de   Ps. 71 
(72),10, ou bien le canon (4e ode, 4e tropaire) de Cosmas pour    

         •.  - Pa-
ran.,  167. Quant a   du    Theophan. 262,1. cf. Psaltis,p... 213. 
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. 6.    fortasse    11 72  correxi; 
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 d e 6 

1 
Les esprits des Justes ont crie dans1  allegresse: «Maintenant 

s' accomp1it dans 1e monde 1e salut qni vient de Dieu et 1a. nature 
de 1a. ra.ce des morte1s se renouvelle par 1a naissance du Christ». 

2 

Beth1eem, accueille ]e Sa.uveur qui s' incarne dans  grotte et, 
comme un pouveau-pe, tient dans une creche; rejonis-toi, Ephrata.2 , 

pa1ais du MaJtre de tout. 

3 

11 renvoie, delivres3 de 1a deraison, 1es peup1es qui  ont reconnu 
dans 1a creche, comme 1eur ma.1tre, 1e Verbe du Pere qui s' est fait chair 
dans 1a. ra.ce d' Abraham. 

1. Cet  du  12  est pas  accord avec ]e scMma metrique, mais ]a fau-
  est pas a Gabriel. C' est Cosmas qui avait ]e premier ecrit:   

    cf. Christ-Paran.,  185; Eustratiades, }J. 101. Mais 
nous croyons que Cosmas aussi avait paraphrase ]a source scripturaire,  gardant 
cet  du Jonas 2,3 mais seu]ement  son hirmos de la 6e ode, tandis que  ]es 
2 tropaires suivants j] a  ]a syllabe qui correspondrait iJ. ]a preposition  

      ... 
    ... 

(cf. Christ- Parall.,  185). 
2.  est  autre nom pour  comme  ]e  dans ]'  

              
Gen. 35, 19. cr. alIssi, Gen. 35,16; Ruth 4,11; MicMe 5,1 et Mtth. 2,6. Mais ]es poe-
tes semb]ent s' inspirer  du verset de MicMe, deja cite, que des autres passa-
ges scripturaires. C' est la que ]'  peu t  la source d' inspiration  Cyprien, 

  Stoudite, qui avait cree cet automele, que ]'   frequemment dans 
]a periode precedant Noel  vepres du 20 decembre): 

           
         
cf.  de Decembre,  Saliveros, Athenes 1904,  221. 

3.   comprend pas pourquoi Cosmas avait utilise  pour com-
mencer ]e  tropaire de sa 6e ode, et polIrquoi Gabriel reprend ]e meme mot-avec 
]a meme faute d' accent, bien sur. Mais   peut  puisque ]es poetes ]'  
ainsi decide. Quant a   du  72, nous nous sommes permis de le corriger 

   ]e metre et pour]e sens  Zach. 9,11). Il est impossib]e de 
penser que Gabrie] avait utilise ici ]a forme  de Cosmas, parce que ]e 
sens est  a fai  different. Le jeu de mots   est pas nouveau. 

eEOAorIA,    1. 7 
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7. 1. Mtth. 2,9. Dan. 3,2.28,30. 
2. Mtth. 2,16. 

8. 1. Mich. 5,1. Dan. 3,34. Ps. 102(103),22. 

 

7. 1   11 
8. 12   transposui m.r 
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 d e 7 

1 
Pour1 s' a.genouiller2 deva.nt 1e Christ  comme  e:nfa.nt, 

1es rois de l' Orient se hatent a.vec 1eurs presents, guides pa.r u:ne etoile; 
couro:ns :nous aussi avec eux, en chanta.nt:  sois-tu, toi 1e Dieu des 
peres». 

2 
La foule innocente de ceux qui etaient encore de petits enfa,nts3 , 

est mise a mort pa,r Ies ma.i:ns meurtrieres d' Herode, qui te poursui-
va,it, toi, Dieu,  insaisissable;  maintena.nt i1s viyent en toi qui yis 
da.ns Ies siecles. 

3 
Les pretres a,vec Ies bergers et ]es prophetes a,vec ]es peres a,:nno:n-

cent ta. presence en chair, bondissa,nt de joie, et chantent en esprit: 
 sois-tu, Dieu des peres». 

 d e 8 

1 

Rejouis-toi, vi11e de Beth]eem, et soyez en fete choeurs des peres 
divins, car 1e Verbe qui est ava,nt Ies siec1es se fait  comme  en-
fa.nt nouvea.u-ne; que toute ]a, terre montre sa, venera,tion4 deya,nt  
et crie: ((Oeuvres, benissez ]e Seigneur». 

1.  ci-dessus  4,  2. Gabrie] a adopte ]es hirmoi de Cosmas, dont 
]e contenu n' a pas  caractere  pour ]e dimanche des Rameaux. 
Ici nous avons ]es premiers mots de ]' hirmos, pour garder]a continuite de ]' acro-
stiche. cr. Christ - Paran.,  185; Eustratiades,  101. 

2. Dans]e canon de Cosmas nous avons  01.  Gabrie] a chan-
ge ]e contexte et la forme du verbe.  serait preferab]e d' avoir   

  mais ]a fol'me d' aoriste est aussi attestee dans des cas ana]ogues, 
cf. Mitsakis, § 268. . 

3. Le v. 51.2 est emprunte   au canon de Cosmas, sans aucune modi-
fication, cf. Christ-Paran.,  185. 

4. Les vers 3-4 sont aussi empruntes   au canon de Cosmas, cf.. 
Christ-Paran.,  186. 
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8. 2.  Zach. 9,9. Lc. 2,7. 
3.  Ps. 47(48),12. 96(97),8. Soph. 3,14.Jn 1,1. Lc. 2,16. Is. 9,5. Mich.5,1. 

Zach. 9,9. 
4. Mich. 3,4. 4,2.5,1. Mtth. 2,3. 

9.  1. Ps. 117 (118),26. Is. 60,2. Lc. 1,79. 2,'15. 19,38. Tite 2,11.3,4. :Mtth. 20,9. 
Mc. 11,10. Jn 12,13. 

2.  Mtth. 2,2. 

 
9. 22    11 72   
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2 
Le Christ  emma.il1ote, va etre mis  la. creche des 

 car  est  briser  erreur  des idoles et de-
 l'  irresistible de toutes les  afin qu' elles  

«Oeuvres,  le  

3 
Rejouis-toi   car  Dieu   la,  

de Bethleem, comme  est ecrit: petit  Verbe du Pere, mis  
la creche des  pour detruire l' audace de l'  sembla,ble 

 celle d'  cheval  est  lui, pour qui   «Oeuvres, 
 le  

4 
La   des Hebreux est privee de    

car 10rsque 1e Christ est  a Bethleem comme l' a, a,utrefois predit 
chee; des qu' elle s'  est aper((u, elle a ete bou1eversee avec le terrible 
Hel'ode, et, a.vec ce furieux, est   fureur pour faire dispara,itre 
l'  

 d e 9 

1 
Dieu est 1e   et   est. a,pparu;   

 fete et  l' a,l1egresse,  g10rifier pa,r des  le Christ 
a,vec 1es bergers et les ma.ges,    sois-tu3, toi qui  

au  du   Sa.uveur». 

2 
Les chefs des   hors d' eux-memes les scribes et 

les  qui      1eur   est le roi de 
tous qui  de  et pour qui  sommes  avec des pre-

 pour l'   sois-tu, toi qui  au  du  

 Sa,uveur». 

1. Les  6-8  aussi empruntes au canon de Cosmas, cf. Christ-Pa-
ran.,  186. 

2.  part le  3',  hirmos est emprunte au canon de Cosmas. Au lieu de 
    Cosmas dit:     cf. Christ-Paran.,  

186; Eustratiades,  '101. 
3. L' ephymnion est partout le meme, sa,uf a,u 4e tropa,ire  16). 
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3 
Voici  Dieu  qu.i personne n' est semblable, lui qui s' est au-

Lrefois assimile au pouvolr des prophetes et a parle par les peres  a 
 maintenant vu des bergers, des mages et de tous les mortels; beni 

sois-tu, toi qui viens au  du Seigneur, notre Sauveur. 

4 

Pourquoil, posant des pieges sur le chemin, Herode, rends-tu tes 
pieds rapides pour verser  sang du Christ qui est  Mais c' est  vain 
que tu t' es montre iniquement meurtrier des enfants, car celui-la vit 
et sauve tous ceux qui glorifient sa manifestation dans la chalr. 

Aujourd'hui Abraham in"ite les patriarches2, Dayid les prophe-
tes,  les pretres, avec  et Aaron3 , a la louange qui precede la 
fete; avec eux cl1antons avec foi:  sois-tu, toi qui viens au  du 
Seigneur, notre Sauveur». 

'1. Cosmas   son tour, Gabl'iel paraphrasent ici  Ps, 139  ),6  Is. 
58,7. Le texte du psalmiste donne des difficuJtes a nos  qui, tous deux, tl'ou-
bJent leurs tl'opaires avec des questions  

2. Ce dernier tropaire de la  ode de Gabriel nous semble comme une apo-
Jogie du poete pour tous ses    est  plus de  acrostiche, bien qu' iI 
commence par un    ne trouble pas le sens de  aCJ'ostiche, mais double 
simplement son  final). 

3. Pourquoi Mo'ise  Aaron a part? Leur place pourtant est toujours par-
mi les prophetes. Est-ce parce qu' ils sont des Ancetres     
cf. Denys de Fourna, Manue! d' 1conographie Chretienne, ed. par  Papadopou-
los-Kerameus, St. Petersbourg, 1909,  75-76. 
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1. Ps. 50(51),17.  Chron. 18,18. Tob. 12,15.  7,10. 
3.  Cor. 9,27. 

}< 
  Kremos, Kout1. 11  om.  11    mar-
 kJom. Th.  Kremos Koutl. mr  

1.11- 2      k:      cettll 
52  om.    cett 11 
71  k;  cett. 11 
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CANON de saint Luc 1e Stiriotis (de Phocide).  
DATE 7 fevrier1•  

MODE    

HIRMOS      ...  
ACROSTICHE        

 

Mss k f.59r-63r. 
EDITIONS -Menee, 1e 7 fevrier' (le p1us ancien menee, que nous 

avons trouve est dans une edition  fo1io» de 
  1643,    
    )2. 

-'  >      

  ...  ...   

   18143. 
-Kremos,  ... , t.   17-23, 

64-68. 
 d e 1 

1 
Donne-moi des pa.ro1es,  toi qui  Dieu et te tiens aupres 

du trQne de ton ma.itre, pour louer ta vie 4 ra.dieuse et 1nmineuse, Luc,  
dissipant l' obscurite de mon intelJigence. 

2 
 a.yant desire totalement,  Sauveur,  Saint s' est voue fer-

Jnement a l' ascese, supportant a.fflictions,  et souffrances par 1es-
quelles  a trouve 1es de1ices sans  

3 
Tra.itant durement 1e COI'pS, pere Luc, toujours par 1a tempe-

rance, 1a veille continuelle et toutes sortes d' austerites, tu as arrete 
sagement 1es elans des voluptes pa.ssionnees. 

1. Dans le cod. k le canon de saint Luc se troHve au 8 fevrier (cf.  Intro-
duction ). 

2. C' est  edition qu'  reproduite depuis l0rs, presque fidelement, avec 
ses fautes  tous les editeurs du canon. 

3. Les elements signes Anth (imos) dans notre apparat crilique sont tiI'es du 
compte-rendu de son edition-inll'Ouvable aujourd'hui-fait par Kremos  

   et  - Les autres elements sont: Th(eophylacte),  de 
 Kremos, de 187/1; Koutl(otJmotJsianos), de 1872; mr(=menee de Rome, 1896); 

Athen. (=menee d' Atl1enes, '1905), cf. notI'e Introduction. 
4. Nous avons  la leyon  comme plus ancienne et plus authentique. 
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3.1. Ps. 118 ('119), 19. 
2.  Cor. 6,16.  Rois 17,3. 

4. Jn 1,14. 

k 

3.   k:   cett. 11 
21  ante  om. Kremos. 
22   k 11 
32    k    Anth. 

.   cett. 11  om. k 11 

111    k:    cett.  i 
'122  k:  cett. 
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107      

4 
Theotokion 

Vierge, mere dn Seignenr, toi qni as enfante dans la chair le Dien 
inseparable dn Pere1 qni s' est incarne par pitie ponr les mortels, rends-
moi maitre de la tyrannie des passions. 

 d e 3 

1 
  amonr ponr le Sanvenr t' a donne des ailes et  can-

se de  tn as  du degout ponr  affection de tes parents2,  
Lnc, et tn es devenn, a.dmira.ble, nonrrisson de la vie de pelerin3 • 

2 
Vonla!lt faire de toi  temple dn Seignenr, tn habitais les de-

serts comme a.ntrefois Elie4, lnttant contre les demons, c' est ponrqnoi 
tn as atteint une fin bienhenrense. 

 peut expliquer toutefois le mot   a pris la place de    temps 
 tardif, comme la correction d'  copiste. Ce dernier, voyant une autre 

fete en honneur de St Luc (Ie 3 mai:        
     "i;J    avec des sticheres et des canons 

nouveaux, a peut-etre juge bon d' accentuer davantage la  de la mort du 
SainL, a la fete de laquelle se chante le canon de Gabriel. D' ailleurs le mot  

 <\u debut du canon, nous rappelle le  de      
    (cf. I{remos,   25a). 

1. Dans la pensee dn poete c' est  idee-selon le contexte-de ]a naissance 
du Christ, sans que celui-ci soit separe du sein paternel. C' cst pourquoi il ne me 
paf'alt pas indispensable de corrig'el' le  1'11. 

2. Selon    son pere etait mort avant que Luc  fot  au 
monastere  Kremos, J. c.,  28b). :Mais]' expl'ession est generale  l'   1a 

 chose dans son           ...  
...       (cf.  c.,  31b). 

3. L' expression   est presque intraduisible en  
Les mots  enfant, disciple  rendenL pas ce que le  veut dire. IJ 
fant   le moine qui se nourrit par la  soliLaire et monastique dans le de-
serL,  du monde. cf. Gui11aumont,  Le depaysement comme forme d' ascese 
dans 1e monachisme ancien,  «Annuaire 1968-1969 (de 1') Ecole PI'atique des 
Hautes Etudes, Ve section, Sciences religieuses), Pal'is '1968,  31-58; Mcntzo\l, 

           
 Athenes 1964,  355-358. 

4. Il  est pas  d' enlevement ici, comme la vie ,du   
 Rois 2,1-12). C' est  vivre en solitaire et recevoir d' en haut la nourriture, 

comme  parle son      ...         
        (cf.   c.  34b). 
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3.   '13,13. 

4.  1.  Pierre 3,4. 
3.  Jn 17,24. 

k 

   k  cett. 11  
1'12      th.  
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 Th. 11       Anth.    
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3 
 tout commandement divin, tu t' es montre obeissant comme 

un serviteur, tout heureux, en ]es accomp1issa.nt bien et en t' humi1iant 
toi-meme1 . C' est pourqnoi tu a.s gagne 1es ha.uteurs ce]estes. 

4 

Theotokion 

Vierge, mere de Dieu qui, a.u-de1a de toute comprehension, as 
mis au monde 1e Verbe qui, pour nous, a. ete  comme  de nons, sup-
p]i ardemment pour que je sois 1ibere de toute deraison2• 

 d e 4 

1 
Simp1e, sa.int, droit3, donx et intact, ainsi t'es-tu montre, Pere 

Luc; c' est pourquoi tu   juge heureux par ]e createur et mattre de 
tous, bienheureux. 

2 
L' envieux, te voyant passer ta vie da.ns 1e bien, entra en fureur et 

i1 evei11a en toi une fou1e de tentations; mais, confondu, i] resta sans 
proie,  qui ouvre en vain ]a. gueu1e, comme  proverbe4• 

1. Allusion a son   l'  voit l' exemple concret de sa  d' humi-
 quand    faisait des travaux de toutes sortes aupres du stylite de 

mena, dans le Peloponese:            
             

       (cf.   c.,  39a-b). 
2. Encore un jeu sur les mots  donL use souvent Gabriel. 
3.  pourrait peut-etre  intact le mot  que   trouve souvent 

dans la Septante sous sa forme alexandrine      Dans le second canon 
de   publie par Kremos    96-108),  qui nous rappelle celui de 
Gabriel par son style, son langag'e,  meme par son acrostiche    

    rencontre deux fois le meme mot sous cette forme:  
     (ode 8, trop. 3),        
 ... » (ode 9, trop. 3). Ce dernier a  conige par Kremos   mais mal. 

heureusemenL  violant le metre. 
4. Dans ce tropaire, qui a tant soufferL des conections des copistes  des 

. editeurs, le   parler de  echec toLal de Satan  des  par lesquel-
les il attaquai  souvent le sainL. Le proverbe est repandu, Lantot sous la forme 

         31:   LantQt 
sous la forme      c. a d. a propos de ceux qui  ar-

 a  (voir les mots ci-dessus dans la Souda).  surtout les passages sui-
vants de son   c.  32a-b, 36a, 47-48a  51a-b. 
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3 

Par 1a droiture de ton intelligence, bienheureux, tn as dirige ta 
vie vers 1e p1ns grand bien, convoitant de contemp1er, pere, 1e sommet 
de ce qu'  pent desirer est qne tu as atteint adroitement. 

4 

Theotokion 

 a,yant trouvee ]a p]us belle de toutes 1es femmes, ]e Bean, 
fi11e sainte, a habite dans ton sein et i1 m' a 1ibere de 1a hideur des 
passions et des tenebres. 

 d e 5 

1 
Ayant reyu dn riche dispensateur 1a recompense de tes peines, 

Pere saint, tu t' es montre pour tous  mer des miracles;aneantissant 
1es maladies de tous ceux qui venaient vers toi. 

2 

  as pas succombel, pere, aux mil1e attaques de ]' adversaire 
et tu  as pas  frappe de crainte devant son arrogance, mais tu t'  
dresse comme  tonr ferme et inebranlab]e, assise snr ]e roc de 
]' humilite. 

3 

Ayant parfaitement accomp1i ta vie sanctifiee, bienheureux, et 
reQu de Dieu ]e  ]e charisme de gnerison, tu as rendu ]a 

  des aveug]es3 et tu as gueri comp]etement 1es boitenx4 et 1es pa-
ralysesO• 

1. Peut-etl'e faut-iI pl'endl'e comme passif  aOl'iste du  pour 
comprendre le sens du tropaire. Le texte paulinien  Cor. 11,8.et 12,13) a un 
autre sens que celui de notre tropaire. 

2.  a garde la forme  parce que la correctton    
nous parait pas bonne. D' ailleurs, si l'  acceptait la correction,  aurait un com. 
plement d' objet  plus pour  dont   voit pas la necessite. 

3. cf.   c.  56a-b et 58a. 
4. cf.   55b. 
5. cf.  54b et 55a. 
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4 
Theotokion 

Peup]es, ]ouez ceJle qui a vI'aiment donne a,u monde ]e VeI'be de 
Dieu, d' une manieI'e inexplicab1e et qui est restee vierge et pUI'e a,pres 
l' enfantement aussi; ]ouez-1a, ca,I' elle est 1a, pI'otection et 1e salut de 
nous tous. 

 d e 6 

1 
Ta fOI'ce d' autI'efois qui nous combattait,  tI'ompeuI', a ete bri· 

see et tes nombI'eux sophismes sont  deroutel,  I'use, caI' voici 
qu' un etre jeune, tres simp]e et sans mechancete, t' a abattu. 

2 
Tu n' as pas donne d' assoupissement  tes paupieres,  de r'epos 

a tes tempes,  Saint, jusqu'  ce que tu aies aba,ttu toute ma,chination 
du trompeur qui eveilJait contre toi,  tout moment, diveI'ses tenta·· 
tions. 

3 
Tu a,s sagement et honnetement mene ta vie, pI'atiquant l' hos-

pita1ite  toute occa,sion2 et donna,nt richement et geneI'eusement des 
aumones; et c' est pOUI'quoi tu a,s regu ]' immoI'ta,1ite et ]a, g]oire pure,  

Luc. 

1. Sons  expression    fant voir:  bien les tentations par 
les visites des femmes, dndemon,   insistance de  hig'onmene (cf.   36a, 
47a-48b et 32), ou bien la  tte  de St Lnc contI'e satan dans les cas des 
possedes (cf.   54.b-55a, 57a, 57a-b, 59b-60a, 60b).  ponrrait pent-etre 

 un rapport de ses victoiI'es avec   que   a  dans  ode 1, tro-
paire 3. Le poete souligne 13. que    est pas un charisme independant de 
la  ascetique et de la vertu (cf.les vers, 1,8-10 de ce canon). Dans son   
trouve un exemple fort curieux de la victoire de son       

 1jv             
 (les deux femmes)           

    7)        
              

 (cf.   Voir aussi le passage de son  parlant d' un ange 
qui, dans un reve, lui avait  de sa chair avec un crochet    

      (cf.   36b). 
2. cf. son   40,  son biographe use de ]' expression  
 

eEOAOrIA,    1. 8 
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4 

Theotokion 

 as donne a.u monde se10n 1a. chair une des personnes de 1a. Tri-
 mere de Dieu toute pure, a.u-deHt de l' intelligence et de 1a. ra.ison, 

c' est pouquoi je crie> «Fais de moi 1a demeure de 1a. divine  

grace  tes intercessions». 

 d e 7 

1 
La. chasse de tes re1iques s' est montree, Luc, source de guerl-

son2, pa.r 1a.quelle sont de1ivres de toutes sortes de maux tous ceux qui 
accourent  elle,  t' hor1orant,  Sa.int, et loua.nt Christ, 1e Ma.itre. 

2 
Par de tres grands prodiges, pere, 1e Seigneur t' a. glorifie, 1ui que 

tu avais, toi, glorifie a.upara.va.nt par ]es tra.vaux de ]' a.scese; ainsi tu 
criais: «Loue soit ]e Dieu de  peres». 

3 
Tu t'  montre bri]]a.nt da.ns 1a. vie, tres grand  mirac1es et  

tout bien incompa.ra.b]e,  sa.int; c' est pourquoi tn as tl'ouve,  recom-
pense de tes tra.vaux, 1e royaume de Dieu. 

4 

Theotokion 

Sauve ton peup]e et ta ville, mere de Dieu tout imma.cu1ee,  

notre protection,  nous qui crions  toi avec une foi inebran1a.b1e: 
 soit, toute pure, ]e fruit de ton sein»! 

1.   sait pas s'  s' agit d' une  (dans   de 1814) pOUl' 
eviter l' usage du mot  deux fois dans le meme tropaire.  rencontre  
image analogue dans l' hymne de Gabriel pour Ste Febronie (7,10-11), et aussi 
dans le canon de l'  qu'  a mentionne plus haut, mais pour lequel nous 

 avons  indice exterieur qu'  s' agisse d'  oeuvre de Gabriel (cf. Kre-
mos, t.   98'      ...»). 

2. Dans son  il  est question comme d'  source effective de parfum 
et  comme d'  image  habituelle aux poetes des  Il faut 

 que le mot  peut avoir aussi la signification de tombeau, comme  
peut le voir dans son    53b, 54b et 55a). 
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Ode8 

.1 
 chasses 1es dommages causes par toutes 1es passions, tou-

jours, pere Luc bienheureux, rendant 1a, sa,nte a,ux 1epreux, fortifiant 
1es lnalades, delivrant 1es para,lyses du lien qui 1es maintenait, et gue-
rissa,nt 1es bossus, 1es boiteux, 1es aveug1es qui crient: «Louez et exa,l-
tez  Seigneur da,ns 1es siec1es". 

:2 
 a,s trouve  gloire sa,ns   Saiht, a,pres avoir endure 

nombre de peines et de combats: veilles, epuisement du corps,  

mauva,is traitements,  couc1ler sur 1a terre et toutes sortes de souf-
frances de la chair' , ponr  a,mour dc ton createur avec qui tu te trou-
ves lnaintena,nt dans 1a, joie; imp1ore-1e donc pour qu'  sa,uve tous ceux 
qui te louent avec foi et desir. 

3 
Par diverses souffra,nces pour acquerir 1es vertus,  Saint, tu es 

entre dans  royaume ce1este,en  rejouissa.nt ma,intenant pour 1es sie-
c1esj et jouissant toujours des bea,utes du Maitre, tu chantes avec  es 
anges  chant trois fois saint: «Louez et exaltez les oeuvres du Sei-
gneur da,ns tous les siec1es». 

4 

Theotokion 
Sa,ns connaitre d' homme, Pure, ineffa,b1elnent tu  lnis a,u mon-

dece1ui qui, insepa,rab1e du sei.n paterne1, est aussi  morte1 parfa,it. 
Supplie donc ce1ui-ci de me dOhner 1a, force d' a,battre comp1etement 
toutes  pretentions des ma,uva,ises pensees et de pratiquer cha,que jour 
sa vo]onte divine, pour quc je  glorifie2 • 

1. 011 pourrai t pr'oposer la correction de      qui  
touche pas le sens   peut  accepter, bien que   trouve (cf.  32b) la meme 
syntaxe dans le texte du   pr'obablement par Gabriel. Mais I'emplacer  mot 

 par le mot  me paraH peu justifiable. Celui qui.a corrige  avait peut-
 pas  la men  de cette  dans    46b), a    

 ici discretement allusion. Le mot  nous paraH  expressif et juste par-
ce qu'  designe davantage la souffrance du corps, comme c' eLait le cas d' apres  
biogTaphe. 

2. La senle  sans     est ceHe du ms de Moscou, la 
plns ancionne d' aiJleurs.  est foI·t curieux que tous, copistes et editeurs, meme 
KI'emos, aient ajoute  kQlon de tr'op sans s'  apercevoir! Pour expliquer cette 
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 d  9 

1 
Qui pa.rmi 1es morte1s pourra ra.conter1, pere, 1es peines et 1es 

combats pour 1esque1s tu as obtenu de Dieu  sa1a.ire d' ega1e va.1eur, 
car tu es devenu receptac1e de l' esprit divin: saint, droit, sincere, juste, 

 1'reprochab1e. 

:2 
 as montre ton caractere simp1e et sans  humb1e, 

p1ein de misericorde pour 1es pauvres et hospita1ier, tranquiIIe, entie-
rement ca)me, ami de 1a. vie solita.il'e2, pere; c' est pourquoi tu as  
p1ace aupres d' Abraham, Jacob et David. 

3 
  qui ha.bites continue1]ement en ces 1ieux, remp1i de 1a bea.u-

te divine, qui jouis a  maintenant des fleurs du divin Paradis4 

et qui es dans l' aIlegr'esse, souviens-toi de nous aupres de Dieu,  trois 
fois heureux. 

addition  peu  supposer:  bien qu' iJs sont pris  absence du     
omission souvent rencontree aux derniers  d'  strophe  d'  tropaire 
dans les mss,  bien qu' ils   influences par le fait que 90% des tropaires de 
Ja huitieme ode se terminenL par  eXPl'ession     

1. Question posee d'  fayon rhetorique  banale que   retrouve tres 
souvent et  pas seulement chez Gabriel. Le  humilie son Lalen   faire 

 plus haul  admiration des fideles IJour les vel'tus indesc!'iptibles du person-
nage a qui s' adressent ses Jouanges. Le biographe de St Luc  a fait autant: «ol-

                
            

           
 (cf.   31b). 

2. Le v. 81, a premiere vue, semble assez contradictoire avec ces deux ter-
mes de  et  -  a deja rencontre ce dernier dans  autre ex-
pression  ode 3, trop. 1, fin). Pour  amour de]a  solitaire, le saint changeait 
souvent sa demeure. Sur sa vertu de    dans son   47a:  

               
 . 

3. Kremos a trouve ce tl'opaire dans les   d' Anthimos, 
accole au  comme s' ils  faisaient qu'  . 

 SainL J.Juc de son vivanL aussi aimait beaucoup les fleurs et savait bien 
faire le jardinage:          

         (cf.   47b). 
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4 

Na.ture unlque  trols hypostases, essence   ]umieres et 
puissance indivisib]e Pere, Fi]s et Saint-Esprit, divlnite une, sauve tous 
ceux qnl te g]orifient avec foi comme un Dieu unique en trols personnes1 • 

5 

Theotokion 

L' inte]]igence des mor·te]s ne peut pa.s comprendre ton mystere, 
Vierge, mere de Dieu ]ouee par tous; car tu as conQu avant ton enfan-
telnent sans connaitre d' homme et, apres la nalssance, tu es aussi re-
stee vierge et tn as lnls au monde ]e Verbe coetr.rne] de  

  

1. Ter.mes qui rappellent]a quereIJe des images et ]e cJimat du monastel'e de 
Stoudios. Saint Luc  SLeiriotes aVDjt impressionne pas  Jes GI'ecs mais 
tOLlt Je monde  Voil'          

           1928, 
 337 SY.,   «Byzan\.iniscJl-Nengriechische   1,  200-20'1 et 

t. 11,  178 sv. - G. da  ((Saints de Grece aLlx   et  
siccles»,  «Byzantion» 3'1, 1961,  330-343. 


